Chapter 56

The Perfect Tense

56.1 So far we have dealt with two Past Tenses of the verb -
the Imperfect, implying continuous or repeated action in the past, built upon the Present Stem,

e.g. ol Qapioatol Ereyov OTL. .. The Pharisees were saying that . . . .

and the Aorist, implying single or completed action in the past, built upon the Aorist Stem.
e.g. ol Poploaiot gimov OTtL. .. The Pharisees said that . . .

Now we come to the Perfect (I have done something)
e.g. T have finished my homework, and here it is.

In both English and Greek, the Perfect implies that something happened in the past, with consequences or
some effect on present conditions. There is a sequence of events - I finished my homework (some time ago
in the past), the finished homework is here as evidence (in the present, or at the time of speaking).

Greek is a bit stronger than English in the implied effect that the Perfect has on the present state of affairs.
One of the most common Greek Perfects in the New Testament is YEYPOTTOL = "it has been written"

(Aorist Passive of ypoupw ) used in reference to the Scriptures - they have been written (in the past), and
they are still valid today.

NOTE : In many cases where the English translation uses a Perfect, the Greek original has an Aorist.

56.2 The Perfect Indicative Active is built upon the Perfect Active Stem of the verb (the Fourth
Principal Part of the verb. For the majority of a verbs, the Perfect Active Stem is formed by a duplication
of the first letter of the Present Stem, followed by an -€-. This is referred to as "reduplication” - it repeats
the sound of the first consonant of the stem. In the case of contract verbs, the vowel at the end of the stem is
also lengthened.

Present Perfect Active

Iloose Av® AAvKQ I have loosed

The basic pattern for the Perfect Indicative Active is

I PSTEM-KO. PSTEM-KOnEV we

you (singular) PSTEM-KOG PSTEM-KOTE yall

he/she/it PSTEM-Kgv PSTEM-KOV they
For Av®, this becomes

I have loosed Aelvka Aelvkaypev we have loosed

you have loosed Aedlvkoag AeAvkate y'all have loosed

he/she/it has loosed AeAvkev AeAvkav they have loosed

Possibilities for weirdness :

Contract verbs (including KOA€® and its compounds) broaden the contract vowel.
For compound verbs, the prefix comes before the reduplication of the stem.

Verbs beginning with an aspirate are reduplicated by the smooth consonant: @ by -, 0 by T-, ¥ by K-
Verbs beginning with a vowel lengthen the vowel (as for the addition of the augment)

Verbs beginning with 6-, (-, &- merely add an augment.

Verbs beginning with yV-, many beginning with YA-, and some beginning with [A-, merely add an
augment.

Verbs beginning with a p- double the p and add an €- as a prefix.

Examples Present Perfect Active
I'honor TILOW TETIUNKA I have honored
I do, act, make TOLE® TETONKO I have done, acted, made
I fulfil TANPO® TEMANPOKO I have made fulfilled
I love QUE® TEQPUANKOQL I have loved
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Further examples are given in the table of Principal Parts of Verbs - see Appendix D 01

Some verbs which begin with a vowel (in KO1vT] Greek) originally began with a consonant which had
dropped out of use before the time of the New Testament. However, the Perfect had already been formed,
and may be encountered in the GNT.

originally Present  Future Aorist Perfect Active
Lhave (Ihold) ogY® &YW EEm O 0Y goymKo
I see FOpO® opo®  dyouat gldov EOPOKO or E0POKOL

iotnu, (Istand, put) was originally cioTtnpl It will be dealt with in more detail in chapter 69.

Some verbs do not use the -K- but have the endings -0 -0G -€vV -OLEV -0TE -gV directly on the stem.
These are referred to as Second (or Strong) Perfects. The reduplication will indicate that they are Perfects.

e.g. I become yivouou yeyova I have become
I write YPOUPW YeEYpOOO I'have written
I shout Kpolm KEKPAYQ I have shouted

NOTE : Common Perfects are listed in the table of Principal Parts of Verbs - see Appendix D 01.
They should be learned as soon as possible.

Practice - until you can read and translate easily

1. 1€ yuvaukt €heyov 0Tt OVKETL Ol Then they were saying to the woman that
TNV ONV ACALY TIGTEVOLEV, "(It's) no longer because of your saying (that)
a0TOl YOp GKNKOOUEV KOl O1d0UEV we believe, for we ourselves have heard and
0Tl 0VTOG 0TV AANBmC we know that this one is truly
0 oOTNP TOL KOGUOV. the Savior of the world. (John 4:42)
( 0ldoyev is perfect in form but is translated as a present = "we know", see Chapter 68)
2. 10 €pyo O OedWKEV Mol O TaTEP . . . The works which the Father has given to me .
(John 5:36)
3. avta to €pyo O MO WHOPTUPEL TEPL EUOV  The very same works which I do testify about
0Tl O ToTNp HE GMECTOAKEV. me, that the Father has sent me. (John 5:37)
4. Kol O MEPYOG HE TOINP EKEWVOG And the Father who sent me (he)
LELOPTUPNKEV TEPL EUOV. has born witness about me. (John 5:37)
( "The having-sent-me Father", that one has born witness . . . )
5. 00TE QOVNV OVTOV TOTOTE OKNKOOTE You have neither hear his voice at any time
oUTE €100G OVTOV E£MPOKOTE. nor have seen his appearance (form).
(John 5:37)
6. GAL' oUK &maucyvvopoal, oida yop (;J But I do not feel shamed, for I know in whom
TEMOTEVKO KO TETMEGHAL OTL OVVOTOG I have believed and I am convinced that
€0TIV TNV mopabnknv pov euiaol he is able to guard what I have entrusted
€lg ékevnv TV MUEPAV. (to him) until that Day. (2 Tim. 1:12)
( 1 mopalnin - "something entrusted”, trust deposit, from mwopoTiOnui - I entrust )
7. &Y® Q¢ €i¢ TOV KooHoV EAnAvOa. I have come (as) a light into the world.
(John 12:46)
8. amexkpOn 6 IMhatog, O yeypoa, Pilate answered, "What I have written,
YEYPOO. I have written." (John 19:22)
9. eimev 0¢ O IMawAog, ... Eil pev odv adkm Paul said, "If I am guilty
Kot a&ov Boavotov mEmpoyo T, and have done anything worthy of death,
00 TOPOLTOVUOL TO AmoBavery. I do not decline to die. (Acts 25:10-11)
10. KOl MUES TEMIGTEVKOUEV And we have believed (and still believe)
Kol €YVOKOUEV and have known (and still know)
0Tl 6v &l 6 Gyoc tTov Ogov. that you are the holy (one) of God.
(John 6:69 )
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56.3 The Perfect Indicative Middle and Passive are built upon the Perfect Passive Stem - which
in most cases is the same, or very similar to, the Perfect Active Stem. The Perfect Middle and Perfect
Passive personal endings are the same - one finds out from the rest of the sentence whether the verb is to be
translated in a Middle or a Passive sense.
There is one rather weird (though logical) construction - for both the Perfect and Pluperfect Middle and
Passive, the Third Person Plural uses the Perfect Participle with €l61(V) (Perfect) and Mcov (Pluperfect).
The Participle must agree (in gender) with the gender of the subject.

The basic pattern for the Perfect Indicative Active is

I PSTEM-pon PSTEM-pefa we
you (singular) PSTEM-con PSTEM-00¢ yall
he/she/it PSTEM-TOn P-Participle  &ioly they

For Avw, this becomes
I'have been loosed Aglopon Aelopebo we have been loosed
you have been loosed AeAvoan AeAvcbe y'all have been loosed
he/shefit has been loosed AgAvTon Aglvpevol glov they have been loosed

In the case of AV, the personal endings go directly on the Perfect stem without any problems in
pronunciation. However, if the verb stem ends in a consonant a short vowel sound is added to the stem for

ease of pronunciation. In the Indicative, an -0- is added before | or Vv, and an -g- before other
consonants. The vowel is referred to as the thematic, variable, or euphonic vowel. We met it, without

realizing it, in the endings of the Present Middle -Oplot, -1 (contracted from -g001), -€TAl, -0 use(x,
-eolg, -ovtol

Possibilities for weirdness

Some verbs which now end in a short vowel, e.g. TEAE® (I complete, accomplish) originally ended with a
sigma, e.g. TEAE® was originally TEAEG®. The sigma may re-appear in the Perfect, giving TETEAEGLOL
etc. Verbs ending in a sigma will drop one sigma in the Second Person Singular ( TETEAEGAL, not
TETELECTOL )

The sigma of -Goil and -G0€ combines with labials, dentals, mutes, gutturals in ways similar to the sigma
of the Future and First Aorist tenses.

Practice - until you can read and translate easily

1. 6 Inoovg eimev, Teteleotar, kol KAVOG Jesus said, "It is finished", and have bowed
TNV KEPAANV TOPESMKMY TO TVELLLAL. his head he gave up the spirit. (John 19:30)
2. Xpotog dmebavev ... Kol ... £raen Christ died . .. and was buried
Kol .. &ynyeptor TN €UEPQ TN TP and has been raised on the third day
KOTO TOG YPOUPOG. according to the scriptures. (I Cor. 15:3-4)
3. dxovcavteg O ol &v ‘Tepocoivpolg The apostles in Jerusalem, having heard that
GTOGTOAOL OTL OEJEKTAL 1| ZOUAPELDL Samaria had accepted
oV AoYyov 1oL €0V, AMESTEIAOV TPOG the word of God, sent
avtovg Iletpov kot Toavvny. Peter and John to them. (Acts 8:14)
4. wou épaptopnoev looavvng Aeyov oti And John bore witness, saying
Tebeapor 0 mvevpo KaTofovov ¢ "I saw (have seen) the Spirit coming down
neploTePAV €& 0VPOAVOUL, like a dove out of heaven
Ko éuSWS\/ &' avTov. and remaining on him. (John 1:32)
5. TOV KOAOV Gymva MYOVIGUOL, TOV OPOLOV I have fought the good fight, Ihave finished
TETEAEKQ, TNV TICTV TETNPNKO. therace, Ihave kept the faith. (1 Tim, 4:7)
6. 0 O¢ amoxpifelg eimev avtolg 0TI, He (having answered) said to them,
Ypewg dedotar yvovolr to. HuoTEPLO "To you it has been granted to know
™m¢ Pacirelng Tov ovpavoV, the mysteries of the kingdom of the heavens,
gkewvolg 0e ov dedoTal. but to them (those) it has not been granted.

(Matt. 13:11)
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7. gpn avte O Inoovg, IMaiw yeypamro, Jesus said to him, "Again, it is written,

Ovk ékmepacels Kvuplov Tov Bgov cov. "Thou shalt not tempt the Lord thy God."
(Matt. 4:7)
8. ko nuelg tebeapeba Kol popTupovUEV We have looked upon and we bear witness
0Tl O ToTNpP GMECTOAKEV TOV VIOV that the Father has sent (his) Son

oWTNPO TOL KOGUOV. (as the) savior of the world. (1 John 4:14)

9. MABev 6 Inoovg ... Aeyov OTL Jesus came . . . saying,
[MemAnpotor 0 KOPOS KOl NYYIKEV The time has been fulfilled, and the kingdom

N Poactieln Tov Beov. of God has come near. (Mark 1:14-15)
10. 00TOG yop EVIETOATAL MUV O KVLPLOG, For in this way the Lord has commanded us,

TebBewa oe €ig pog €Bvov . . . "I have put you as a light to the Gentiles ..

(Acts 13:47)
56.4 The Perfect Participles are built on the Perfect Stem.
The Perfect Participle Active of AV® is AEAVK®G, A€AvKLLO, AEAVLKOG

The Perfect Participle Middle / Passive of Av® is Aglvpevog Aelvpevn Aelvpevov
The participles will be dealt with in Chapter 58

56.5 The Perfect Infinitives are built on the Perfect Stem.

The basic forms are

Perfect Infinitive Active PSTEM-Kevol e.g. AEAvKeval to have loosed
Perfect Infinitive Middle / Passive PSTEM-c0Oou e.g. AeAvobat to have been loosed

Verbs with a Second Perfect form the Perfect Infinitive Active as PSTEM-gval
Infinitives (particularly Perfect Infinitives) are often found in Indirect Statements (see Chapter 61), where
they take the place of the verb in the statement.

Practice - until you can read and translate easily

1. Aypummog de 1@ DPnotw £on, Agrippa said to Festus,
AmoAiedvcBar €dvuvato O AvOpwmog ovTOg "This man could have been released
el un énexexinto Kasopa. if he had not appealed to Caesar."
(Acts 26:32)
2. Aeyo yop Xplotov dokovov yeyevnoBon For I say that Christ has become a servant
neprtoung vmep dAndelog OBeov, of the circumcision on behalf of God's truth
€lg 10 PePfarwoor tag EmayyeAlog in order to confirm the promises
TOV TOTEPMV. of (to) the fathers. (Romans 15:8)
3. &l TIG 0OKEL €YVOKEVOL T, If someone supposes to know (that he knows)
o &yve Kabmg something, he has not yet (known) as he
O€l YVOVvaLl. ought to know. (1 Cor. 8:2)
4. 5100 TOVTO VANVINCEV aVT® O OYAOG  Because of this, the crowd went to meet him,
OTL MKOLGOV TOVTO OVTOV TETOUKEVOL (because) they heard that he had done this
TO OTUELOV. sign (miracle). (John 12:18)
5. &y Og kateAafounv pndev I found out (that) he had done nothing
a&lov avtov BovoToL TETPOYEVAL. worthy of death. (Acts 25:25)
6. Aoywopot yop UnNdEV VOTEPNKEVOL I reckon (that) in nothing have I fallen short
TOV . .. dTOCTOAMV. of the . . . apostles. (2 Cor. 11:5)
7. édmlm Og Ko &v TOUG GUVEWINGIY VUMV I hope (that) it has been revealed
nePaveP®SOaL. to your consciences also. (2 Cor. 5:11)
8. TOLTO OMNAOVLVTOG TOV TMVELHOTOS TOV (y1OV, The Holy Spirit makes (making) this clear
IO TEPAVEPOTOL (that) the way of (to) the sanctuary
™mv TV aywv O0d0v. has not yet been revealed. (Heb. 9:8)

( T0 ayiov or T0. Oy10. = "the holy thing(s)" = the sanctuary )
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9. adelpol, &ym ERavTOV Brethren, I do not reckon myself

o0 Aoylopol KOTEIANQEVOL. to have obtained (it). (Philip. 3:13)
10. Tic TOLTOV TOV TPLOV Which of these three does it seem to you
TANGCIOV JOKEL GOl YEYOVEVOL became (to have become) a neighbor
TOV EUMEGOVTOG €1 TOVG ANOTOG ; of the one who fell to the robbers ?

(Luke 10:36)
56.6 The Perfect Imperatives

The Perfect Imperative Active uses a Perfect Participle with Imperatives from &ijit.
The Perfect Imperative Middle/Passive uses the Perfect stem with endings similar to those of the Present
Imperative Middle/Passive.

So for Av® we have
AeAVK®G 1001 = Be "having loosed" (singular) AEAMVK®OG €0T® = let him be having loosed
Aelvkoteg €0Te = Be "having loosed" (plural) AEAVKOTEG OVTMV = let them be having loosed
AEALGO = Be in a state of having been loosed (singular) AEAVGO® = let him be "having been loosed"
AeAvcOe = Be in as state of having been loosed (plural) A€AVGO®V = let them be having been loosed

Note : éppwco (singular) or épwcea (plural), the Perfect Imperatives of [‘)OJVVULLOH (I am healthy),
were often used at the conclusion of a letter, with the meaning "farewell", "good-bye"

Practice - until you can read and translate easily

1. Kot Oleyephelg EMETUNCEV T AVEU®D KOl And having awakened, he rebuked the wind
eimev 1 OoAacon, Ziwmno, TEPU®GO. and said to the sea, "Be calm, be silent.
(Mark 4:39)
2. dmeyecBon eidwAoButwv Kot aiportog kot Abstain from meat offered to idols, and blood,
TVIKTOV KOl TTOPVELNG, and (things that have been) strangled, and
&g oV JTNPOVVTES £AVTOVG v TPOEETE. unchastity, from which, keeping yourselves
Eppwobe. you will do well. Farewell. (Acts 15:29)

( 10 €ldwAoBvTov = meat offered to idols )
56.7 Sentences for reading and translation

1. 6 obv dyrog O €0TmG KOl AKOVOOG EAEYEV PpovTny yeyoveval,
dALol O €Aeyov, Ayyeloc aOT® AeAOANKEV. (John 12:29)
( éotwg = "standing", Perfect Participle Active of iotnul - see Chapter 69 )

2. amo tote Mp&oto O Inoovg KNPLoGEW KAl AEYELW,
Metavoieute, NYykev yop 1 POCIAEL TOV OVPOVEOV. (Matt. 4:17)
3. xou gimev 0 doviog, Kupie, yeyovev 6 Emetatoag. (Luke 14:22)
4. €l de T1c Aghvmnkev, oOK €ue AgAvmnKev, GAAQ . .. TovTag VUOG. (2 Cor. 2:5)
5. dmexpiOn avte Incovg, Eym mappnoig AEAoAnNKo T@ KOGL®. (John 18:20)
6. Ileproun pev yap GQELEL dav VOUOV TPAGONC, &av d& moapaPatng VOuov T,
N TEPLTOUN GOV AKPOPLCTIOL YEYOVEV. (Rom. 2:25)
( 0 mopoflatns = transgressor, one who disobeys a law, from mwopofoivew = I break, disobey)

7. olda kot memEGHoL €V Kuplw Inocov 0Tl ovdev Kowov Ol £0VTOV. (Rom. 14:14)
( 0ida is Perfect in form, but is translated as a Present = "I know" - "I have learned")

8. oidapev dg 0Tt 0 viog Tov Beov MKEL KO OEdWKEV MUY dlovolay
ivo. Ywvookopev tov dAndwov. ( 1 John 5:20)
( oldouey = "we know" - see Chapter 68 kel = "he has come, he is present”
70V GANOIvOV = "him who is true" - note that the TOV shows that it refers to a masculine object)

9. 6 yop eimwv, Mn poyevong, eimev ko, Mn @ovevorg,

€l 0 OV HOU(EVOELS, (POVEVEIS O, YEYOVOS TAPAPOTING VOUOV. (James 2:11)
( 0 mopafatng = transgressor, one who breaks the law)

d¢ 'Inoovg otpagelg kol idwv avtnv &inev,

Oapoel, Buyotep, 1 TOTIS GOV CECMOKEV OE. (Matt. 9:22)

10.

(ol
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56.8 Writing Practice : Write the Greek text several times, while saying aloud : Rev. 15:4

Tig 6g o0 un eoPndn, Kvpie, Who shall not fear thee, Lord,
Kot d0EAcEL TO dvoud GOV ; and glorify thy name?
0Tl Hovog 6010g, Because (thou) alone (art) holy,
O0tL moavta o €0vn nEovow because all the nations shall have come
KOl TPOGKLVI|GOVCTV EVOTLOV GOV, and (shall) worship before thee,

56.9 New Testament Passage for reading and translation : 1John 1:1-4
In your Greek New Testament, read the passages aloud several times until you can read it without long
pauses or stumbling. Then use the helps to translate it.

0 fv "that which was"

0 "which" ( the Neuter Nominative/Accusative singular Relative Pronoun)
gymiagecav (they) touched ( Aorist of ynlopw - I touch, feel)

il (it) may be ( Third Person singular Present Subjunctive of €lui - I am )

TEMANPOUEVT] have been filled/fulfilled
( Feminine Nominative singular Perfect Participle Passive of Tinpoc - I fill, fulfil)

56.10 Vocabulary to learn
Start to learn the first five Principal Parts of the verbs listed in Appendix D 01

Ayvoém I am ignorant, do not understand
JTnpé® I keep
BePardow I confirm, strengthen, prove to e true
311%(’)0) I make clear, show, inform
deyeipw I wake up, awake
guminTto I fall into, fall among
gmocyvvopon I feel shame for, am ashamed
EMKAAE®D I call, name ( Middle - I appeal to, call upon)
1X0) I have come, am present, am here  ( 3rd Person plural 1Kkoo1V )
ATE®D I grieve, cause pain, injure ( Passive - I am sorrowful, sad)
o1oa I know (I have learned ) ( Perfect in form, but translated as a Present. )
TOPOLTEOLLOL I ask to be excused, refuse, reject
npdGGOJ I do, practice, act
poOVVLLLOL I am healthy  ( Perfect Imperative used at end of a letter = "farewell")
oéPopat I worship
OLLO® I'silence, muzzle
N daxpoPuotia uncircumcision
axpoPuotiov €g®  Iam a Gentile
dlavota mind, understanding
0 Opduog course, race course, course of life
TO S{SOQ -0Vg appearance, view, visible form
N Kowovia fellowship
n Aomn pain, grief, sorrow
N moappnoio openness, frankness. ( Dative Toppnoig. used as an adverb = openly )
Kainep although, though
TOTOTE at any time, ever
KOwOg, -1, -0V common, unclean (by Jewish law)
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